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ö n á l l ó v á l l a l k o z ó i , v a g y f ü g g e t l e n k u t a t ó i m i n ő s é ­
g ü k b e n e l j á ró k e r e s ő k s z e r e z n e k a r e n d s z e r a l k a l ­
m a z á s á b ó l ) . 

Szakértő rendszerek 

A v a l ó s k ö r n y e z e t b e n v é g z e n d ő k u t a t á s o k s z ü k s é ­
g e s s é g é t növe l i az a k ö r ü l m é n y , hogy t e z a u r u s z o k és 
más h a s o n l ó k e r e s é s i s e g é d l e t e k v a l ó s z í n ű l e g 
h a m a r o s a n l á t h a t a t l a n n á v á l n a k az o l y a n s z a k é r t ő 
r e n d s z e r e k e n b e l ü l , a m e l y e k l e h e t ő v é t esz i k a 
k e r e s ő k é r d é s e k t e r m é s z e t e s n y e l v e n t ö r t é n ő m e g f o ­
g a l m a z á s á t . E s z e m p o n t b ó l f o n t o s az i l yen r e n d ­
s z e r e k k é s z í t ő i n e k m e g á l l a p í t á s a [7 ) : a t e z a u r u s z 
r e n d k í v ü l f o n t o s e s z k ö z a n n a k b i z t o s í t á s á r a , hogy a 
r e n d s z e r sok k ü l ö n b ö z ő m ó d o n m e g f o g a l m a z ó d o t t 
a z o n o s k é r d é s n y o m á n u g y a n a z t a t a r t a l m a t k e r e s s e . 

A t e z a u r u s z n a k a s z a k é r t ő r e n d s z e r e k b e n va ló a l ­
k a l m a z á s a k ü l ö n k é r d é s , e g y e s e k i n t e g r á l n i aka r j ák 
az i s m e r e t b á z i s b a , m á s o k i n k á b b m e g ő r i z n é k ö n á l l ó 
s e g é d e s z k ö z n e k . 

• • • 

A k e r e s é s h a t é k o n y s á g á t a n n y i k ü l s ő v á l t o z ó b e f o ­
l y á s o l j a , hogy v a l ó s z í n ű l e g n i n c s e n e k á l t a l á n o s 
é r v é n y ű o p t i m á l i s m e g o l d á s o k . M é g az s e m á l l í t ha tó , 
hogy m i n d i g a ké t m ó d s z e r e g y ü t t e s a l k a l m a z á s á t 
kel l a j á n l a n i . L e g i n k á b b a r ra v a n s z ü k s é g , hogy a 
m ó d s z e r e k m ű k ö d é s é t e g y r e j o b b a n m e g é r t s ü k , m é g ­
p e d i g p o n t o s a n leír t k ö r n y e z e t e k b e n v i z s g á l v a őke t , 
a m e l y e k b e n a r e l e v á n s vá l t ozó t p o n t o s a n a z o n o s í t a n i 
lehe t . 
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ISzöllősy Éva) 

A hasonlósági keresés úttörője: a 
duplumrekordok kizárása a Dialógnál 

Az onl ine információkeresés mostanáig mindig pontos 
egyezéses keresést jelentett, vagyis a keresökifejezés és a 
kikeresett dokumentumban előforduló kifejezés - a cson­
kolás vagy maszkolás megengedte szabadsággal - ponto­
san meg kellett egyezzen egymással Az ennél általánosabb 
hasonlósági keresésre, vagyis arra, amikor a k ikereset i 

dokumentumban a keresökifejezéshez hasonló, de attól 
azért többé kevésbé eltérő kifejezés előfordulását várjuk el, 
már voltak kísérletek. Az itt ismertetetthez hasonló duplum­
kizárással például főleg mikroszámilógépes utófeldolgozás 
keretében próbálkoztak Az itl ismertetet i el járás azonban 
az elsö. amely a hasonlósági keresést nyilvános koreső­
rendszerben valósítja meg A ref 
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Beszámolók, szemlék, referátumok 

A D i a l ó g o n l i n e i n f o r m á c i ó k e r e s ő r e n d s z e r 
OneSearch l e h e t ő s é g e m ó d o t arj rá , hogy a k íván t i n ­
f o r m á c i ó k e r e s é s t e g y i d e j ű l e g t ö b b a d a t b á z i s b a n 
v é g e z z ü k e l . Ez é g e t ő e n ve t i f e l , h o g y az e g y a z o n 
d o k u m e n t u m r a v o n a t k o z ó t ö b b a d a t r e k o r d o t a z o n o s í ­
t a n i és k e z e l n i t u d j u k . A h a s o n l ó t e m a t i k á j ú a d a t b á z i ­
sok k ö z ö t t u g y a n i s n a g y t a r t a lm i á t f e d é s v á r h a t ó , 

v a g y i s g y a k o r i , h o g y az e g y ü t l k e r e s e t t a d a t b á z i s o k 
közü l ( ö b b is t a r t a l m a z z a egy b i z o n y o s d o k u m e n t u m 
a d a t r e k o r d j á t . E r r ő l az á t f e d é s r ő l f o g a l m a t a l k o t h a ­
t u n k az 1. táblázatból, a m e l y úgy k é s z ü l t , h o g y e g y ­
a z o n k e r e s é s t ké t a d a t b á z i s b a n is e l v é g e z t ü n k . 
O l y a n t é m á t v á l a s z t o t t u n k , a m e l y k i s t a l á l a t s z á m o t 
a d . A k a p o t t t a l á l a t o k a t a z u t á n m a n u á l i s a n h a s o n l í t o t ­
tuk ö s s z e " . 

1 . táblázat 
Tartalmi átfedés különböző adatbázisok között 

A B 
adatbázis adatbázis 

Agricola Agris 
Agricola Biosis 
Agricola CAB 
Biosis CAB 
Biosis FSTA 
Biosis SciSearch 
Compendex Inspec 
Embase Medline 
Embase SciSearch 
Medl ine SciSearch 

A B adatbázissal közös Az A adatbázissal közös 
adatrekordok aránya adatrekordok aránya 

Az A adatbázisban <%) a B adatbázisban [%) 

10,9 18,1 
22,7 8.1 
20.3 35.9 
4,8 23.9 
2.2 20.2 

18,3 32.9 
20.4 19.9 
70.3 52.8 
55,4 32.6 
28,2 14.8 

Az e g y d o k u m e n t u m r a v o n a t k o z ó t ö b b a d a t r e k o r d 
g y a k r a n l é n y e g é b e n a z o n o s i n f o r m á c i ó t t a r t a l m a z . 
U g y a n a k k o r v i s z o n t e l t é r é s e k e t t a l á l h a t u n k a c í m b e n 
é s az e g y é b b i b l i o g r á f i a i a d a t o k b a n , e l t é r ő e k l ehe t ­
nek a k u l c s s z a v a k é s a t a r t a lm i k i vona t . 

Az i n f o r m á c i ó k e r e s é s e r e d m é n y é t á l t a l á b a n úgy 
ke l l á t v á l o g a t n u n k , hogy egy d o k u m e n t u m r a v o n a t ­
k o z ó l a g c s a k egy t a l á l a t u n k m a r a d j o n . Ezt m a n u á l i ­
s a n e l v é g e z n i n a g y o n i d ő i g é n y e s . Ha v i s z o n t a u t o m a ­
t i zá ln i a k a r j u k a v á l o g a t á s t , a k k o r e h h e z ké t k é r d é s r e 
ke l i e l ő z e t e s e n v á l a s z t t a l á l n u n k : 
• M i t t e k i n t ü n k d u p l u m r e k o r d n a k ? 
• H o g y a n a z o n o s í t h a t j u k a d u p l u m r e k o r d o k a t ? 

A duplumrekordok azonosítása 

B i b l i o g r á f i a i a d a t b á z i s o k b a n a d u p l u m r e k o r d o k 
a z o n o s í t á s a azt j e l e n t i , hogy f e l t á r j uk a hasonlóságot 
e g y a z o n a d a t k ü l ö n b ö z ő á b r á z o l á s a i közö t t . 

Egy ado t t s z i n t e n p é l d á u l a k ö v e t k e z ő p r o b l é m á k ­
k a l t a l á l h a t j u k m a g u n k a t s z e m b e n : 
• A z o n o s n a k l e k i n t s ü n k - e ké t b i b l i o g r á f i a i té te l t , ha 

a z o n o s a s z e r z ő j ü k é s a c í m ü k , d e e l t é r ő a f o r r á ­
s u k ? ( P é l d á u l az e g y i k f o l y ó i r a t b a n j e l e n t m e g , a 
m á s i k k o n f e r e n c i a k i a d v á n y b a n . ) 

• A z o n o s - e a ké t t é t e l , ha m e g e g y e z i k a s z e r z ő j ü k és 
a c í m ü k , d e e l t é r é s e k v a n n a k o l y a n f o r r á s a d a t o k ­
b a n , m i n t a m e g j e l e n é s é v e v a g y az o l d a l s z á m o k ? 
A l a c s o n y a b b s z i n t e n p é l d á u l a k ö v e t k e z ő 

p r o b l é m á k m e r ü l h e t n e k f e l : 
• A két a d a t b á z i s b a n e l t é r ő a s z e r z ő n e v e k á b r á ­

z o l á s m ó d j a . H o g y a n d ö n t h e t j ü k e i , a z o n o s - e a két 
s z e r z ő ? 

• A ké t a d a t b á z i s b a n e l t é rőek a c í m á b r á z o l á s i 
s z o k á s a i . ( P é l d á u l a k i s e g é s z s z á m o k a t az e g y i k 
be tűve l í r ja. a m á s i k s z á m j e g g y e l ; e l t é r ő e n a l ak í t ­
ják a k a r a k t e r k é s z l e t t e l á b r á z o l h a t ó f o r m á r a az 
a l só é s fe l ső i n d e x e k e t , a k ü l ö n l e g e s k a r a k t e r e k e t ; 
e l t é r ő e n fo rd í t j ák le a más n y e l v e n m e g j e l e n t c i k k 
c ímét . ) H o g y a n d ö n t h e t j ü k e l . a z o n o s - e a két c í m ? 
Az i l yen p r o b l é m á k á l l nak a k ö z é p p o n t b a n , h a jó l 

m ű k ö d ő a z o n o s í t á s i a l g o r i t m u s t a k a r u n k k i d o l g o z n i . 

Kulcsgenerálási megoldások 

B i b l i o g r á f i a i a d a t o k e s e t é n a d u p l u m r e k o r d - d e t e k ­
tá lás e d d i g m e g v a l ó s í t o t t m e g o l d á s a i n a k k ö z é p p o n t ­
j á b a n a k u l c s g e n e r á l á s á l l . O l y a n k u l c s o k a t k í s é r e l ­
tek m e g g e n e r á l n i , a m e l y e k e g y é r t e l m ű e n a z o n o s í t j á k 
az a d a t o k a t , u g y a n a k k o r v i s z o n t k e l l ő e n é r z é k e t l e n e k 
a t i p o g r á f i a i e l t é r é s e k r e . A v á r a k o z á s az, h o g y az 
i i yen k u l c s o k sze r i n t i r e n d e z é s f e l t á r j a a m e g e g y e z ő 
k u l c s o k a t , e z e n k e r e s z t ü l a m e g e g y e z ő d o k u m e n t u ­
m o k r a v o n a t k o z ó b i b l i og rá f i a i r e k o r d o k a t . 

" Az átfedés két hasonló témakörű adatbázis között erősen 
témafüggo A mezőgazdasági tematikájú CAB és a biológiai 
tudománnyal foglalkozó BIOSIS adatbázis között például 
nagy átfedés várható a termesztett növények mutációival 
kapcsolatban, de alig várható átfedés, ha a téma a szántás 
technológiája, il letve a kísérleti patkányok tartási körü l ­
ményei. A SciSearch adatbázis olyan témaköröket is tartal­
maz (pl. csi l lagászat), amelyek egyáltalán nem fordulhalnak 
elö az orvosi vagy biológiai adatbázisokban. A kis mintán 
talált átfedés tehát a szerző áll i tásával el lentétben nem 
tekinthető jel lemzőnek az adatbázisok egésze között i 
átfedésre, mindössze jellemző példának arra, hogy egyes 
témákban 'enef nagy az átfedés - A re l . 
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A k u l c s g e n e r á l á s e l s ő l é p é s e a k i i n d u l á s u l 
s z o l g á l ó a d a t m e z ő k k i v á l a s z t á s a . T ö b b e t á r g y b a n 
végze t t v i z s g á l a t m u t a t j a , h o g y m e g f e l e l ő f e l d o l g o z á s 
e s e t é n j ó j e l ö l t a k u l c s g e n e r á l á s k i i n d u l ó p o n t j á u l a 
c i m é s az a l c í m . K i e g é s z í t ő i n f o r m á c i ó k é n t s z o l g á l h a t 
a p u b l i k á l á s éve , a s z e r z ő é s az o l d a l s z á m o k ( l eg ­
a l á b b i s a k e z d ő o lda lé ) [ f , 2). Ha r e n d e l k e z é s ü n k r e 
á l l . a k k o r m e g b í z h a t ó a d a t a C O D E N is . Az I S B N és a 
L i b r a r y of C o n g r e s s k a t a l ó g u s s z á m a z o n b a n e l f o g a d ­
h a t a t l a n u l m a g a s h i b a s z á z a l é k o t a d n a k [3] 

Ha a k i i n d u l ó a d a t m e z ő k e t már k i v á l a s z t o t t u k , 
a k k o r az e z e k b ő l t ö r t é n ő k u l c s g e n e r á l á s á n a k két 
mód ja h a s z n á l a t o s : 
• A l e k é p e z é s e s m ó d s z e r e k e l ő n y e a g a z d a s á g o s 

t á r k i h a s z n á l á s . M e g f e l e l ő l e k é p e z ő f ü g g v é n y e k k e l 
u g y a n i s n a g y o n k o m p a k t k u l c s o k a t h o z h a t u n k 
lé t re [4 , 5 ) . 

A m á s i k l e h e t s é g e s m e g o l d á s a k a r a k t e r s z e l e k ­
c i ó s m ó d s z e r . A k u l c s b a k e r ü l ő k a r a k t e r e k k i v á ­
l asz tása r e n d s z e r i n t p o z í c i ó j u k a l a p j á n t ö r t é n i k . A 
b e l ő l ü k ö s s z e á l l í t o t t k a r a k t e r f ü z é r lesz a k u l c s . A 
l e g j o b b k i v á l a s z t á s i e l j á rás m e g h a t á r o z á s a e n t r ó -
p í a m e g f o n t o l á s o k a l a p j á n t ö r t é n h e t [ 2 ] . 
O n l i n e a l k a l m a z á s o k r a a k a r a k t e r s z e l e k c i ó s 

m ó d s z e r t ű n i k e l ő n y ö s e b b n e k . me r t 

• e g y s z e r ű ; 
• o l y a n k u l c s o k g e n e r á l h a t ó k ve le , a m e l y e k 

b i z o n y o s m é r t é k i g ő rz i k a r e n d e z é s i s o r r e n d e t , 
ezzel e l l e n ő r z é s i l e h e t ő s é g e t a d n a k ; 

• a g y a k o r i h i b á k e l e m z é s é r e a l apozva v i s z o n y l a g 
é r z é k e t l e n n é t e h e t ő a t i p o g r á f i a i h i b á k r a . 

A k a r a k t e r s z e l e k c i ó s e l j á r á s o k á l t a l á b a n a l e h e t ő 
l e g k e v e s e b b k a r a k t e r r e k o r l á t o z ó d n a k , é s r e n d s z e ­
r int b i z o n y o s s z a v a k e l ső k a r a k t e r e i t vá lasz t j ák k i . 
bár e g y e s m e g o l d á s o k e t tő l e l t é r n e k . 

A k a r a k t e r k i v á l a s z t á s t á l t a l á b a n a k i v á l a s z t á s 
h a t é k o n y s á g á t j av í t ó m a n i p u l á c i ó k e lőz i k m e g . A l e g ­
k é z e n f e k v ő b b e l ő k é s z í t ő m ü v e l e t e k a k ö v e t k e z ő k 
l e h e t n e k : 
• a k i s b e t ű k k o n v e r t á l á s a n a g y b e t ű v é ; 
• a k ö z p o n t o z á s , a k ö t ő j e l e k é s a f e l e s l e g e s t ö b b l e t ­

s z ó k ö z ö k e l t á v o l í t á s a ; 
• a v e z e t ő n é v e l ő k e l t á v o l í t á s a . 

Ezek az e l ő k é s z í t ő l é p é s e k á l t a l á n o s a k a k a r a k t e r ­
s z e l e k c i ó s e l j á r á s o k b a n . E g y e s j a v a s o l t e l j á r á s o k 
t o v á b b i e l ő k é s z í t ő l é p é s e k e t is a l k a l m a z n a k : 
• V a l a m e n n y i néve lő , e l ö l j á r ó s z ó é s k ö t ő s z ó e l t á ­

vo l í t ása . 
• B i z o n y o s g y a k o r i s z a v a k (p l . ARE. IS. BE) e l t á ­

v o l í t á s a . 

• A b e l s ő m a g á n h a n g z ó k e l t á v o l í t á s a , a k e t t ő s m á s ­
s a l h a n g z ó k k ö z ü l a m á s o d i k e l t á v o l í t á s a . 

• A k u l c s g e n e r á l á s b a n f e l h a s z n á l t k a r a k t e r k é s z l e t 
c s ö k k e n t é s e m o n d j u k a t i z e n h a t l e g k e v é s b é g y a ­
ko r i k a r a k t e r r e . 

N é h á n y i s m e r t k a r a k t e r k i v á l a s z t á s i m ó d s z e r t 
fog la l ö s s z e a 2. íáb íáza í . 

2. táblázat 
Karakterszelakciós módszere k 

Forrás Kiválasztási el járás 

OCLC A cim első szavának első három betűje, 
második és harmadik szavának első két 
betűje, 
negyedik szavának első betűje 

Slach [6j A publ ikálás éve, 
az első szerző vezetéknevének első négy 
betűje, 
a kezdő oldalszám 

Bowker Az első szerző vezetéknevének első négy 
betűje, 
a cím első négy betűje 

MacLaury [21 A cim első szavának első és harmadik 
betűje, 
második és harmadik szavának első betűje, 
hátulról harmadik szavának első betűje, 
u to lsóelőt t i szavának első betűje, 
utolsó szavának negyedik és utolsó előtt i 
betűje 

Brooks (1) A publ ikálás éve, 
a kezdő oldalszám. 
az első szerző vezetéknevének első betűje 
és első hat mássalhangzója, első kereszt­
nevének kezdőbetűje, 
a folyóirat neve első négy szavának első 
két-két betűje, 
a cím első és utolsó négy-négy mássa l ­
hangzója 

Műveletek a kulcsokkal 

A k u l c s o k a l k a l m a z á s a k ö z v e t l e n é s k ö z v e t e l l 
m ó d s z e r e k r e o s z t h a t ó . 

A közvetlen m ó d s z e r s o r á n a r e k o r d o k a t k u l c s a i k 
s z e r i n t r e n d e z z ü k , az egy d o k u m e n t u m r a v o n a t k o z ó 
r e k o r d o k k u l c s a i így e g y m á s m e l l é k e r ü l n e k . E n n e k a 
m ó d s z e r n e k az e r e d m é n y e s s é g e n a g y o n é r z é k e n y e n 
f ü g g a m e z ő k i v á l a s z t á s é s k u l c s g e n e r á l á s v á l a s z t o t t 
m ó d s z e r é t ő l . 

A közvetett m ó d s z e r s o r á n a k u l c s o k s z e r i n l i r e n ­
d e z é s a r ra s z o l g á l , h o g y a r e k o r d o k a t " v a l ó s z í n ű m e g ­
f e l e l ő k " s z e r i n t i c s o p o r t o k b a s o r o l j u k . Az így k i v á ­
lasz to t t c s o p o r l o k o n b e l ü l a z u t á n r é s z l e t e s e b b v i z s ­
gá la to t v é g z ü n k . 

A Brooks [1] á l ta l j a v a s o l t e l j á r á s b a n a k e z d e t i 
r e n d e z é s a p u b l i k á l á s é v e é s a k e z d ő o l d a l s z á m s z e ­
r in t t ö r t é n i k . E z u t á n t o v á b b i v i z s g á l a t n a k az így s z o m ­
s z é d o s s á v á l ó k u l c s o k a t ke l l a l á v e t n i . A t o v á b b i f e l ­
h a s z n á l t m e z ő k e t ( c im , sze rző , f o l yó i r a t é s kö te t ) l o n -
t o s s á g i s o r r e n d s z e r i n t s ú l y o z z u k , a s ú l y o k a d a l b á -
z i s f ü g g ö e k . A m e z ő k ö s s z e h a s o n l í t á s á t e z u t á n 
c s ö k k e n ő s ú l y o k s z e r i n t i s o r r e n d b e n v é g e z z ü k , az 
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Beszámolók, szemlék, referátumok 

Ö s s z e h a s o n l í t á s e r e d m é n y é t egy e lő re e l d ö n t ö t t 
k ü s z ö b é r t é k t ú l h a l a d á s a e s e t é n t e k i n l j ü k úgy . hogy 
m e g e g y e z ő r e k o r d o k r ó l v a n s z ó . 

MacLaury [2] s z i n t é n k é t l é p é s e s e j á r á s t j a v a s o l . 
Az e l ső l é p é s b e n a c í m b ő l é s a p u b l i k á l á s d á t u m á b ó l 
k i vá l asz to t t k a r a k t e r e k b ő l k é p e z ü n k k u l c s o t , e s z e ­
r int r e n d e z ü n k . A z o k o n a c s o p p r t o k o n b e l ü l , a m e l y e k ­
re az így képze t t k u l c s m e g e g y e z i k , a c i m , a sze rző és 
az o l d a l s z á m o k a l a p j á n d ö n t ü n k a d o k u m e n t u m o k 
a z o n o s s á g á r ó l . A te l j es c i m s z e r i n t i ö s s z e h a s o n l í t á s ­
ban k a p o t t k ö z e l s é g i é r t é k e l , a m e l y i t t a m á s o d i k 
l é p é s b e n j á t s z i k s z e r e p e t , Williams [3 ] v i zsgá l j a 
t ü z e t e s e b b e n . 

Altom [7] o l y a n e l j á rás t j a v a s o l t , a m e l y b e n 
Brooks [1) m ó d s z e r é t f e j l e s z t i t o v á b b . E b b e n a z o n ­
ban k i a k n á z z a azt az e l ő n y t , h o g y a m e g c é l z o t t a d a t ­
báz i s (az USA e n e r g i a ü g y i m i n i s z t é r i u m á n a k a d a t b á ­
z isa ) n a g y o n s z i g o r ú a n s z a b á l y o z o t t s z e r k e z e t ű . 
Ezér t a c i m , a s z e r z ő é s az o l d a l s z á m o k m e z ő k ö n 
k ívü l f e l h a s z n á l h a t j a a C O D E N , a k u t a t á s i j e l e n t é s ­
s z á m , a s z a b a d a l o m s z á m , a k i adó , é s a f o l y ó i r a l k ö t e t 
é s - s z á m m e z ő k e t i s . 

Ö s s z e f o g l a l v a , a d u p l u m m e g h a t á r o z á s l e g e l f o g a ­
d o t t a b b e l j á r á s a i h á r o m l é p é s b ő l á l l n a k : 
• Ö s s z e h a s o n l í t á s i k u l c s o k generálása a d a t c s ö k ­

k e n t é s s e l . Ezek a m ó d s z e r e k o l y a n o k l e g y e n e k , 
hogy n e zava r j ák m e g az e l í r ások és az a d a t b e v i t e l i 
e l ő í r á s o k b a n t a l á l h a t ó e l t é r é s e k . 

3. láblázat 
Kísérlet a gépi duplum fel tárás ellenőrzésére 

Adatbáziscsoport A találat­
halmazok 

száma 

Magaziné Index 
Trade and Industry Index 20 
CompulerDataOase 

Biosis 
Agricola 20 
CAB Absl rac ls 

Computer Database 
Compendex 20 
Inspec 
SciSearch 

Biosis 
Medl ine 20 
CA Search 

Irodalom 

|1] BROOKS. A. A et al.: A computer izeű scheme for dupl i -
cate check ing of bibl iographic data bases. = W-7405 
-ENG-26 sz jelentés, Oak ridge National Laboratory. 
Oak Ridge. Tennessee. USA, 1976 

• A r e k o r d o k n a k a v a l ó s z í n ű l e g e g y e z ő k s z e r i n t i 
csoporlositása a g e n e r á l t k u l c s o k s z e r i n t i r e n ­
d e z é s s e l . 

• Az egy c s o p o r t b a k e r ü l t r e k o r d o k r é s z l e t e s vizsgá-
lala a l é n y l e g e s e n e g y e z ő k f e l d e r í t é s é r e . 

A Dialóg módszere 

A D ia lóg r e n d s z e r s z á m á r a k i f e j l e s z t é s a la t t á l ló 
d u p l u m d e l e k t á l á s i e l j á r á s b a n a k u l c s o k a t a c ím é s a 
sze rző m e z ő k b ő l k é p e z z ü k . Az e l j á r á s n e m n y ú j t 
s z á z s z á z a l é k o s b i z t o n s á g o t . A h i b a a r á n y t k í s é r l e t i l e g 
e l l e n ő r i z t ü k , e n n e k e r e d m é n y é t a 3. táblázat f og la l j a 
ö s s z e . A k í sé r l e te t úgy v é g e z l ü k , h o g y r o k o n t e m a ­
t i k á j ú b i b l i o g r á f i a i a d a t b á z i s o k c s o p o r t j a i t v á l o g a t t u k 
ö s s z e . C s o p o r t o n k é n t h ú s z - h ú s z k e r e s é s t v é g e z t ü n k . 
Az így k é p e z e t t t a l á l a t i h a l m a z o k o n b e l ü l m e g h a t á r o z ­
tuk a d u p l u m r e k o r d o k a t e g y r é s z t a j a v a s o l t g é p i e l j á ­
r á s s a l , m á s r é s z t m a n u á l i s a n . A két m e g h a t á r o z á s 
közö t t i e l t é r é s ad ja a gép i e l j á rás h ibá já t . 

V a l a m e n y i a d a t b á z i s c s o p o r t r a 7% a l a t ! m a r a d t az 
ö s s z e s d u p l u m h o z k é p e s t a g é p p e l fe l n e m tá r tak 
a r á n y a , é s e l h a n y a g o l h a t ó a n k i c s i , 1 % a l a t t i vo l t a 
t é v e s e n d u p l u m n a k m inős í t e t t r e k o r d o k a r á n y a . 

A k í sé r l e t s z e r i n t t ehá t a k i d o l g o z o t t a l g o r i t m u s 
h a t é k o n y s á g a e l f o g a d h a t ó . Ez az e l j á r á s e lb í r ja a 
k i s e b b e l t é r é s e k e t a sze rzők n e v é b e n és a l e g g y a k o ­
r i b b c í m s z e r k e s z t é s i s z o k á s o k b a n . 

[2] MACLAURY, K. D.: Automatic merging of monographic 
data bases. - Use ol f ixed-length keys derived (rom 
title str ings. = Journal ol Library Automation. 1 2. kö l . 
2.SZ. 1 9 7 9 . p . 1 4 3 - 155. 

[3] WILLIAMS. M E : Automatic merging of monographic 
dala bases. - Identi f ication of dupl icate records in 

A találat- A talált duplumok száma Az elszalasztott A hamis duplumok 
halmazok duplumok 

átlagos 
rekord- manuál isan géppel száma aránya száma aránya 
száma 

99 411 405 10 2,43% 4 0,97% 

144 691 658 33 4,78% 0 0% 

105 979 9 3 3 50 5 ,11% 4 0 , 4 1 % 

75 647 602 45 6,96% 0 0% 
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THT 37. évf. 1990. 8 - 9. s z . 

multiple fi les: the IUCS scheme. = Journal of Library 
Automation. 1 2. köt. 2. sz. 1979. p. 1 5 6 - 168. 

[4] KNUTH. D. E : The art of computer programming. 3. 
köt.: Sorting and searching. = Addison-Wesley Pub-
Üsh ingCo . 1973 

[51 LYNCH, M. F.: Variety generál ion. - A reinterpretat ion 
of Shannon's mathemal ical theory of communicat ion, 
and its impl icat ions for information science. = Journal 
of the Americn Socety for Iniormation Science, 28 köt 
1 9 7 7 . p . 1 9 - 2 5 . 

[6] SLACH, J . E.: Delect ion and elimination of dupl icates 
from mult idatabase searches. = Bulletin of the Medical 
Library Associat ion, 73. köt. 3. sz. 1 985 p. 2 3 4 - 237. 

|7] ALTOM, D. W. et al.: Automated dupl icate el imination 
in bibl iographic databases. = Nem publ ikál t dolgozat, 
Departmenl of Energy, Off ice of Scientif ic and Technt-
cal Information. Oak Ridge, Tennessee. USA. 1976. 

/ B A R B A R I N O , M.: Slmllarity detection in online bibli­
ographic databases. - Online Information 89. Proceed­
ings (of) 13th International Online Iniormation Meeting, 
1 2 - 1 4 December 1989, London, England. Learned Infor­
mation, Oxford and New Jersey , 19B9. p. 111 - 1 1 7 7 

(Válás György) 

Az üzleti adatbázisok fejlődési irányai 

Az o n l i n e i n f o r m á c i ó k e r e s é s l e g g y o r s a b b a n fe j l ő ­
d ő t e r ü l e t e az üz le t i a d a t b á z i s o k k ö r e . Ezt a f e j l ődés t 
k ö v e t n i s z i n t e l e h e t e t l e n . 

A k ö v e t k e z ő k b e n n é h á n y j e l l e m z ő i rány t á t t e k i n t v e 
a r ra t e s z ü n k k í sé r l e t e t , hogy n é m i k é p e t a d j u n k a r ró l , 
ho l t a r t u n k é s m e r r e h a l a d u n k . 

Utazással kapcsolatos adatbázisok 

G y o r s a n n ő az u t a z á s s a l k a p c s o l a t o s a d a t b á z i s o k 
s z á m a é s n é p s z e r ű s é g e . L e g j e l l e m z ő b b p é l d á j u k az 
OAG Electronic Edition, a m e l y már t ö b b m i n t t u c a t n y i 
s z o l g á l t a t ó k ö z p o n t b a n e l é r h e t ő . Ez az Ollicial Airline 
Guide s z á m í t ó g é p e s vá l t oza ta . P u h a k ö t é s ű n y o m t a ­
to t t v á l t o z a t a o t t v a n m i n d e n s o k a t u tazó ü z l e t e m b e r 
i r o d á j á b a n v a g y a k t a t á s k á j á b a n , r e n d s z e r i n t a g y o n ­
h a s z n á l v a , m i n t h a a k u t y a s z á j á b ó l h ú z t á k vo lna k i . 
T u l a j d o n o s a t ö b b m i n t k é t m i l l i ó lég i j á r a t ( n e m z e t k ö z i 
j á r a t o k és az USA b e l s ő já ra ta i ) közü l a n a p b á r m e l y 
ó r á j á b a n k i v á l a s z t h a t j a az őt é r d e k l ő k e t , eme l l e t t 
29 0 0 0 s z á l l o d a közü l v á l o g a t h a t , le is k ö t h e t i a 
he lyé t a k i v á l a s z t o t t lég i j á r a t r a . Nagy n é p s z e r ű s é g e 
f o l y t án ez az a d a t b á z i s nyú j t j a s o k ü z l e t e m b e r 
s z á m á r a az e l ső t a l á l k o z á s t az o n l i n e i n f o r m á c i ó k e r e ­
s é s s e l 

U g y a n c s a k u t a z á s s a l k a p c s o l a t o s a d a t b á z i s o k a 
Mobil Hotel Guide. a Visa Advisory Service és a 
Department of State Travet Advisory Service. 

Teljes szövegű adatbázisok 

F o n t o s f e j l ő d é s i i r ány a t e l j e s s z ö v e g ű a d a t b á z i s o k 
e l ő r e t ö r é s e . E g y r é s z t a s z o l g á l t a t ó k ö z p o n t o k , p l . a 
Dialóg é s a Dow Jones News/Retrieval e g y r e t ö b b 
te l jes s z ö v e g ű a d a t b á z i s t t e s z n e k e l é r h e t ő v é , 
m á s r é s z t az a d a t b á z i s o k m i n d t ö b b ú j s á g é s f o l yó i r a t 
szövegé t t a r t a l m a z z á k . 

Regionális adatbázisok 

Az e g y e s ü l t á l l a m o k b e l i s z o l g á l t a t ó k v e r s e n y b e n 
á l l n a k a r e g i o n á l i s i n f o r m á c i ó k a t f e l d o l g o z ó a d a t b á z i ­
s o k t e r é n . I l y e n e k p é l d á u l a 7"rade and Industry 
ASAP. a Business Dataline. i l yen vo l t a Predicasts 
P f l O M T a d a t b á z i s b a r ö v i d ö n á l l ó lét u tán b e o l v a d t Re-
gionai Business News. 

Ezek az a d a t b á z i s o k á l t a l á b a n az e g y e s ü l t á l l a ­
m o k b e l i h e l y i l a p o k b a n é s f o l y ó i r a t o k b a n közö l t i n ­
f o r m á c i ó k a t d o l g o z z á k fe l . 

Növekvő adatbázisok 

Az o n l i n e i n f o r m á c i ó k e r e s é s f e l h a s z n á l ó i s z e r e t ­
n e k m i n é l k i s e b b s z á m ú a d a t b á z i s b ó l m i n é l t e l j e s e b b 
i n f o r m á c i ó h o z j u t n i . Ezér t e g y e s a d a t b á z i s - k é s z í t ő k 
i g y e k e z n e k m i n é l á t f o g ó b b á t e n n i az a d a t b á z i s u k b a n 
fe l do lgozo t t i n f o r m á c i ó t . J ó p é l d a e r r e a Predicasts 
n a g y o n n é p s z e r ű , s z á m o s s z o l g á l t a t ó k ö z p o n t b a n 
e l é r h e t ő PROMT a d a t b á z i s a , a m e l y b e s o k o l y a n i n ­
f o r m á c i ó t b e o l v a s z t o t t a k , a m e l y e k k o r á b b a n t ö b b 
k ü l ö n a d a t b á z i s b a n , e g y m á s t ó l e l v á l a s z t v a v o l t a k 
c s a k e l é r h e t ő k . Ezt nevez i k az a d a t b á z i s o k e lőá l l í t ó i 
" m e g a f i l e " k o n c e p c i ó n a k . 

Idősor-adatbázisok 

N é h á n y ú j n u m e r i k u s a d a t b á z i s g a z d a s á g i - ü z l e t i 
a d a t o k i d ő s o r a i t t esz i k ö z v e t l e n ü l e l é r h e t ő v é , i pa r ­
ágak (vagy t e r m é k e k ) é s f ö l d r a j z i k ö r z e t e k s z e r i n t i 
b o n t á s b a n . E z e n a t é r e n a Dialóg vá l la l t ú t t ö r ő s z e r e ­
pet , a m i k o r a C f i a s e Econometrics á l ta l kész í t e t t t ö b b 
m in t 1 0 0 0 0 o l y a n i d ő s o r t l e t t h o z z á f é r h e t ő v é a 
szé les k ö z ö n s é g s z á m á r a , a m e l y k o r á b b a n c s a k egy 
szűk f e l h a s z n á l ó i kö r á l ta l vo l t e l é r h e t ő , k ö z v e t l e n ü l 
az e l ő á l l í t ó n á l . 

A c ikk megírása után indult és (hazánkban is!) rövid idö 
alatt nagyon népszerűvé vált idősor-adatbázis a külkeres­
kedelmi lorgalmat és árakat a vámnyi lvántar lások alapján 
közlő TRADSTAT. - Are f . 

Erőteljes fejlesztés a szolgáltatóközpontokban 

Az o n l i n e s z o l g á l t a t ó k ö z p o n t o k n a g y o n o f fenz ív 
s z o l g á l t a t á s i p o l i t i k á t f o l y t a t n a k az üz le t i a d a t b á z i s o k 
t e r é n . Ez m e n n y i s é g i g y a r a p í t á s t is j e l e n t (a Dialóg 
p é l d á u l h á r o m é v e n k é n t m e g k é t s z e r e z i a t á r o l ó k a p a ­
c i t á s á t , a Mead. a Source é s a GEnie g y o r s a n n ö v e l i k 
a n á l u k e l é r h e t ő üz le t i a d a t b á z i s o k s z á m á t ) , de fő 
t á m a d á s i i r á n y u k a v é g f e l h a s z n á l ó k k ö z v e t l e n 
b e v o n á s a az o n l i n e k e r e s é s e k b e . 

A D ia lóg m e n ü r e n d s z e r ü k e r e s ő r e n d s z e r t hozo t t 
lé t re az o n l i n e k e r e s é s b e k ö z v e t l e n ü l b e k a p c s o l ó d n i 
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